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Feladé (Ndv, cim, orszég) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land}

T —
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvaroziisra ehérS meg4llapodas esetdn 1s 8 Nemzeikdzi Arufuvarczési egyozmény

Robert Bosch Elektranisa KFT. {CMR} rendelkezdsel az irinyadbk
Robart Bosch Ot 1. This Carrige is subject, notwihstanding any ctlause to the contrary to the Convenlicn
on the Coniract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Dlesa BefSrderung untedlag! treiz elner bmachung den
des Obere! tberden B jsverirag Im | lonalen St o
HU lerverkehr (CMR)

Atveva (Név, ¢im, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfénger {Name, Anschrifi, Land)

Fuvarozé {Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, addrass, couniry)
Frachtithrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4,

ALTA - TRAMS

70026 MODUGNO

k). T9RBKo v €23 &

T

PL 238-~204 ZYRAIO A

Az aru kiszolgélasi helye (helység, orszag}
3 Place of delivary of lhe goods (Place, countty)
Auslisferungsort des Gutes (O, Land)

Tovabbi fuvarazék (Név, cim, orszég)
17 Succassive camiers {(Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfhrer (Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ornt T0026 MODUGNO

orszagicountrylLend IT

aru kszalgaiasi nelye es idopanija (Nelyseq, orszag, iopor
4 Place and date of fzking over of the goods {Place, country, date)

Ort und Tag der Ubemahme des Gules (Ort. Land, Datumn})

K IUVEIDZO ennfai [asal es Eeuegyzese:

18 Carmier's reservations and cbservalions

& Belgeflgle
i

helysép/place/On 3000 Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachifirer

orszdgicauntry/Land  HU Load | 7] '9:.'. VY0 —~ 77H L o

idBpantidate/Datum  2020.12,02 i OV [4919 e
Annexed documents
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JEradeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnakl
[an e sam

ara it
Marks and Nos Nuember of Csomagolds médja megnevezésa g::::iz::fi szfm Gross weightin Yérogat (m3)
6 Komnzeichen 7 packages & Melod of packing 9 Name of the warbse 11 ko # Volumein m3
und Anzah! der Al der Verpackung goods Stalistknummer Bruttogewicht in Uinfrang m m3
Nummem Packsilicke Bezelchnung Xo
74 PAL KFZ-Zubeht 7913
Osztdly Szém  Beli
Class Number  Letter Klasse, Ziffor, Buchsisbe 7913 0
A feladé rendelkezisst (VAm- 5 egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevd
13  Senders Instructions (Cusloms and ciher formalitdies) 18 To be paid by Absenn'!er ? Currency, Consignes
jen des A (Zalt- und senstige amitiche a) Zu zahlen vom Wahrung [Empfanger
0
Visszatérités A széliildssal kapesol mekat bianytalanul &
14  Reimbursemant I Shipping documents are campletely foak over
Rickerstaliung |ch haby die Transpertdekumente velistandlg Abemommen
Fuvardipfizetds! rendeTkezések Klildnleges megdllapoddsok A U = Eesopderaareigbaginges
15 Direclion as lo frelght payment Speclal agreements E'\'L o d 5," A "IL E‘ﬁg}\@ E ﬂ_
Bénnentve, freight paid, fref Via dai Ciclamini ene. 2009 i a0
“Bémeniesiiés néikal, [relght o be paid, x T T IR
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Unterschrift urd 5t

Jam( Rendszdm Raks(ly
25  Veiclo tRegistrallon number  |Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nulzlast
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